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  Furcsán működik az emlékezet. Egyes emlékek örökre elsüllyednek, és hiába próbáljuk minden erőnkkel felidézni őket, soha többé nem bukkannak felszínre. Mások viszont nagyon is elevenek, és elég, ha egyetlen pillanatig nem figyelünk oda, kihasználják az alkalmat és ránk törnek, minket pedig eltölt anosztalgia és aszomorúság.


  Sherlock Holmes egyszer azt mondta nekem, hogy az emlékezet nem más, mint hatalmas, poros levéltár: polcok és katalógusszekrények labirintusa, több ezer zárt fiókkal. Azonban  folytatta Holmes  szorgalmas, módszeres munkával megtalálhatjuk azokat afiókokat, amelyek mindenféle apró részletet és látszólag jelentéktelen információt őriznek.


  Kizárólag akarat kérdése: az emlékek ott vannak afejünkben, és ha úgy kívánjuk, bármikor megtalálhatjuk őket  magyarázta.


  Mindig is zseninek tartottam Sherlockot, de úgy gondoltam, hogy ebben az esetben figyelmen kívül hagyott egy alapvető jelentőségű tényezőt. Tévedés, hogy minden az akaratunkon múlik. Vannak pillanatok, amikor az események vihara teljesen felforgatja rendezett levéltárunkat. És hirtelen az összes fiók kinyílik, anélkül hogy engedélyt adtunk volna rá, és az emlékek kirepülnek: csak úgy kavarognak az érzések, szagok, ízek, képek, gondolatok, kétségek…


  Most, 1940 nyarán, miközben akávémat kortyolgatom bérelt lakásom bájos teraszán, Capri szigetén, egyre hevesebben tombol aháború szele, és az emlékeim levéltárát is alapjaiban rázza meg. Már aháziasszonyom sem vet rám gyanakvó pillantásokat, ehelyett mandulás süteményt vagy egy szelet citromlekváros kenyeret hoz nekem. Én megköszönöm, bár tudom, hogy egy szót sem ért abból, amit mondok, ő pedig amaga nyelvén válaszol, amelyet én ugyanúgy nem értek, mint ő az enyémet.


  És ahogy beszívom ezeknek avigasztaló finomságoknak az illatát, egyszerre megrohannak az emlékek, akár akarom, akár nem. Magam előtt látok mindenkit: magamat, Sherlock Holmest, Arsène Lupint és természetesen anyámat, Irene-t. Négyesben ülünk Briony Lodge-ban, isszuk ateát, amit akomornyikok gyöngye, Billy Gutsby szolgált fel. Mint egy rendhagyó, de többé-kevésbé boldog család. Vagy éppen négyesben járjuk avilágot, hogy egy újabb rejtélyes ügyet bogozzunk ki.


  Egy napon Lupin megsúgta nekem, hogy szerinte mindazzal, amit ő, Sherlock meg Irene gyerekként éltek át, asors akarta felkészíteni őket arra, ami ötven év elteltével várt rájuk. Azokra akihívásokra, amelyekkel együtt kellett megküzdenünk, attól az átkozott danzigi utazástól kezdve.


  Még ma, annyi év távlatából is magam előtt látom néha, milyen volt Ászja nővérem arca élete utolsó pillanataiban. Látom ahomlokára tapadt haját, semmibe tekintő szemét, amely egykor oly büszkén csillogott. Látom akulcsot és atitokzatos cédulát, amit az élete árán is megvédett. És látom amosolyát, amellyel utoljára ajándékozott meg, mert biztos volt benne, hogy én majd helyrehozom adolgokat, és megakadályozom az újabb tragédiákat. Mert hamarosan történni fog valami, ami örökre megváltoztatja az egész világot, és addig elképzelhetetlen borzalmak előtt tárja ki az ajtót. Beleakadtunk atörténelem hálójába, ahogy Arsène magyarázta azon atávoli napon, és csak mi változtathattunk az események menetén.


  Briony Lodge-ra, aSerpentine Avenue-n álló házra, ahová néhány hete költöztünk, szokás szerint csönd borult. Túl sok ki nem mondott dolog lebegett fölöttünk, mint megannyi kísértet, mi pedig mind lábujjhegyen jártunk, nehogy egymásnak ütközzünk, és kénytelenek legyünk kimondani pár udvarias mondatot. Eleinte megpróbáltam mindent magam mögött hagyni, kibékülni Irene-nal és rábeszélni Sherlockot, hogy maradjon velünk, de azután ismét gyötörni kezdett az Ászja halála fölött érzett gyász. Olyan volt, mint egy sötét köpeny, amely rám borult, és elszigetelt akörnyező világtól.


  Azzal, hogy elvesztettem őt, asaját múltamat is elvesztettem. Ki vagyok én igazából? Milyen sors vár rám? Még tizenhat éves sem vagyok, de már elszakadtam acsaládomtól, amelyről örökre hallgatnom kell. Én, az oroszországi Gatcsinában született lány, II. Miklós cár titkolt lánya, acáré, aki megengedte, hogy vidéki birtokán lakjak, és jó nevelést kapjak, de csak azzal afeltétellel, hogy soha nem mutatkozom előtte és acári család többi tagja előtt. Én, aki  ha csak rövid időre is  kaptam egy nővért, aki tudomást szerzett alétezésemről, és feltétel nélkül szeretett: ő volt Anasztázia Nyikolajevna Romanova, Ászja, az én szesztrám.


  Aforradalmárok lemészárolták acári családot. Apám és aféltestvéreim mind meghaltak. Mind, kivéve Ászját. És Irene  aki örökbe fogadott, amikor apám Amerikába küldött hűséges barátja, G. gróf segítségével , azt afeladatot kapta, hogy mentse meg ellenségeitől, akik tovább üldözték.


  De nem járt sikerrel.


  Pedig Sherlock Holmes és Arsène Lupin is segített neki.


  Mi életben maradtunk, biztonságban kortyolgattuk ateánkat és ropogtattuk hozzá akekszet Angliában. Védelmet biztosítottak számunkra alondoni ház falai és azok az ismerősök, akik már többször is kihúztak abajból. De Anasztázia már nem lehetett velünk. Úgy nőttem fel, hogy Irene Adlert rettenthetetlen kémnek, Sherlock Holmest zseniális detektívnek, Arsène Lupint pedig páratlanul ügyes úri betörőnek tartottam, és most mintha minden gyerekkori álmom szertefoszlott volna. Legyőzhetetlennek hittem őket, azt gondoltam, nincs olyan vállalkozás, amely meghaladná az erejüket, de tévedtem, és ez az egyszerű tény mélységes sebet ütött alelkemen.


  Adler kisasszony, kész areggeli, atöbbiek aszalonban várják  jelentette Billy Gutsby ragyogó mosollyal akönyvtárszoba ajtajából. Ez volt akedvenc szobám, ha tehettem, itt töltöttem az időmet reggeltől estig, belemerültem atörténetekbe, amelyek legalább pár órára elfeledtették velem, ami történt.


  Köszönöm, Billy, de inkább itt maradnék. Megtennéd, hogy elnézést kérsz anevemben anyámtól és avendégeinktől?  mondtam erre anélkül, hogy felemeltem volna atekintetemet egy zavaros, de szórakoztató kalózhistóriáról.


  Billy zavartan köhécselt. Análam mindössze pár évvel idősebb ír fiú ajelek szerint semmitől nem vesztette el szokásos, eleven pimaszságát, egy dolgot kivéve: aszomorúságot. Talán annyira könnyed természete volt, hogy fel sem tudta fogni, mi az, és teljesen ismeretlen, idegen érzésként kezelte. Vagy talán éppen azért ült mindig olyan széles mosoly az arcán, hogy távol tartsa magától abánatot, és amikor mégis megpillantotta, nem tudta, mit kezdjen vele. Most esetlenül beletúrt göndör fürtjeibe, aztán szó nélkül sarkon fordult. Hallottam, ahogy aléptei távolodnak afolyosón, de amikor ismét belemerültem volna az olvasásba, újabb léptek zaja ütötte meg afülemet. Dühösen fújtam egyet, és az égnek emeltem atekintetem.


  Mila, nem kérek sokat, csak annyit, hogy legalább areggeli idejére csatlakozz hozzánk. Muszáj enned, nem egészséges dolog kihagyni az étkezéseket  mondta Irene akönyvtárszoba küszöbén állva, és megrázta fehérrel csíkozott vörös haját, amelyet alegújabb amerikai divat szerint rövidre vágatott.


  Úgy néztem rá, mint egy idegenre. Miután visszajöttünk Danzigból, átöleltem, afülébe súgtam: szeretlek, és őszintén reméltem, hogy sikerül megfeledkeznem Anasztázia haláláról, de azóta bonyolultabb lett aviszonyunk. Keveset beszéltünk, szántszándékkal kerültük egymást, vigyáztunk, nehogy véletlenül összefussunk, mert készületlenül ért volna minket az aközelség, amely nemrég még szerves része volt az életünknek. Mindössze hétéves voltam, amikor partra szálltam Amerikában, Ellis Islanden, abevándorlók szigetén. Irene értem jött, és megígérte, hogy mindig velem lesz. Én hittem neki, és megfogtam felém nyújtott kezét. Azonnal megszerettem ezt azöld szemű, átható tekintetű nőt, és biztonságban éreztem magam mellette. Most viszont mintha elpárolgott volna ez az érzés. Elidegenedtünk, és képtelenek voltunk visszatalálni egymáshoz.


  Irene bekísért aszalonba, ahol Sherlock és Arsène várt ránk. Holmes egyre soványabbnak tűnt, ezért amúgy is tekintélyes magassága már-már groteszk külsőt kölcsönzött neki, atekintete pedig arról árulkodott, hogy gondolatban egészen máshol jár. Arsène mosolygott, mint mindig, őszes sörényét megvilágította az ablakon beszűrődő fény, glóriát rajzolva afeje köré. Ez akép annyira megragadott, hogy egy pillanatra megfeledkeztem aszomorúságomról, és kis híján elvigyorodtam: ez az angyali külsejű, idős úriember valójában minden idők legnagyobb tolvaja.


  Jó reggelt, kedveseim, gondoltam, veszek valamit Bernier úr francia cukrászdájában, az egyetlen helyen, ahol ahozzánk hasonló szerencsétlen száműzöttek találhatnak valamit, ami megfelel kifinomult ízlésüknek  mondta Arsène gunyoros mosollyal, és egy tálca minyonra mutatott, ami jóval étvágygerjesztőbbnek tűnt, mint aszakácsnőnk, Mary Cavanagh által készített reggeli. Mary kiválóan elboldogult akonyhában, de volt egy gyenge pontja: az édességek. Ascone, amit sütött, kemény volt, akár akő, akekszei fűrészporra emlékeztettek. Aszalonnás rántotta nem okozott gondot neki, én viszont nem bírtam az angol reggelit: Irene házában mindig croissant-t és forró csokoládét kaptam.


  Egy pillanatra elmosolyodtam, mintha megint kislány lennék. Arsène tudta, milyen szenvedélyesen szeretem az édességeket, és ez akis gesztusa most megmelengette aszívem. Afrancia cukrászat remekműveit acári udvarban is nagyra értékelték. Az ünnepi ebédeken mindig nagy sikert arattak aminyonok Gatcsinában. Ászja egyszer be is surrant akonyhába, hogy elcsenjen egyet… Lehervadt az arcomról amosoly, és vigasztalásképpen aszámba dugtam egy süteményt. Citrom- és mandulaíz áradt szét anyelvemen. Igazán finom volt, de avilág összes édessége sem derített volna jókedvre abban apillanatban. Könnyek szöktek aszemembe, gyorsan kortyoltam hát egyet ateámból, hogy acsésze mögé rejtsem az arcomat. Irene azonban észrevette, és aggodalmas pillantást vetett rám. Sherlock szemlátomást agondolataiba merült, nem is érzékelte, mi történik körülötte. Atársalgás terhe teljes egészében Arsêne-re hárult, aki vicces történeteket és érdekességeket mesélt legutóbbi londoni felfedezőútjairól. Évtizedek óta nem járt avárosban, és úgy tűnt, minden érdekli és lelkesíti. Igyekeztem aszavaira koncentrálni, de akörnyezet nem könnyítette meg, hogy elfelejtsem aközelmúlt eseményeit. Aszalonban voltunk, és nemrég éppen itt támadott meg aKindzsal marsall által ideküldött bérgyilkos, az az ember, aki megölte Ászját, hogy megszerezze akulcsot és atitokzatos cédulát, amelyet anővérem még időben átadott nekem, és amelyen csupán egy egyszerű szám állt: 734090. Sikerült megjegyeznem, mielőtt odaadtam volna abérgyilkosnak, akulcsot pedig egy másikkal helyettesítettem, az eredeti nálam maradt. De aférfi rájött, mi történt, eljött érte, és csak Sherlock közbeavatkozása mentette meg az életemet.


  Azt hallottam, hogy abérgyilkos nem hajlandó beszélni  szólalt meg most váratlanul Sherlock. Lehetséges, hogy nem csupán megfigyelt, de nyugtalan tekintetemből még azt is kiolvasta, mi jár afejemben?


  Nem kell aggódnunk miatta  vágta rá Irene.  Abátyád, Mycroft megnyugtatott minket, hogy sohasem fogja elhagyni Őfelsége börtönét.


  Sherlock fújt egyet.


  Utálok szívességet kérni abátyámtól: sosem lehet tudni, mit kér cserébe.


  Szükség törvényt bont  suttogta Irene, és hirtelen felállt.


  Sherlock is felugrott, mintha alig várta volna, hogy valaki asztalt bontson, és ő végre visszavonulhasson alakosztályába. Billy egyszer azzal próbált mosolyt csalni az arcomra, hogy elmesélte, Sherlock teljesen felforgatta alakhelyéül szolgáló keleti szárnyat. Egy csomó fura tárgyat hozott magával, még nyilakat is lődöz afalra!, suttogta Billy, mint aki valami hatalmas titkot árul el.


  E pillanatban is ő zökkentett ki agondolataimból, ugyanis ünnepélyesen bejelentette:


  Hatalmas csomag érkezett Holmes úrnak!
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  Irene aggodalmasan pillantott Sherlockra.


  Hatalmas csomag?  ismételte meg.  Csak nem vettél újabb mikroszkópokat meg vegyszereket?


  Dehogyis  felelte erre Sherlock, és meglepő módon mosoly jelent meg az arcán.  Egészen másról van szó, bár nem gondoltam, hogy ilyen hamar kézbesítik.


  Valami olyasmi, amiről tudnom kellett volna?  kérdezte Irene, és félig kíváncsian, félig ijedten vonta fel aszemöldökét.


  Nem. Személyes természetű dolog  felelte Sherlock angyali nyugalommal. Azután Billyre szegezte csontos mutatóujját, és azt mondta neki:  Abiztonság kedvéért talán jobb volna, ha az öreg Statham ahátsó kapun hozná be acsomagot.


  Abiztonság kedvéért?  kiáltott fel Irene, és végighúzta akezét az arcán.


  Arsène-ből gunyoros nevetés tört ki.


  Máris, uram!  mondta Billy Gutsby, aki úgy festett, mintha valami nagy titok birtokában volna, és alig várná, hogy mi is megtudjuk, miről van szó.


  Akíváncsiság erősebbnek bizonyult arosszkedvnél, így hát követtem Sherlockot, Irene-t és Arsène-t aház mögé, ajobb napokat látott kertbe, amely valaha igen bájos lehetett. Arégi pompából csupán egy kifakult virágú hortenziabokor maradt, és egy rózsabokor, amelynek több tövise volt, mint virágja. Egy árnyas sarokban fehérre festett kovácsoltvas asztal állt, körülötte kerti székekkel, de arozsda már elkezdte felemészteni alábait. Billy elszaladt, hogy ellássa utasításokkal az illetőt, aki odakint állt atitokzatos csomaggal, azután utánunk jött akertbe egy nagy kulcscsomóval, és kinyitotta akaput.


  Holmes akövetkező pillanatban már kint is volt. Én lábujjhegyre állva próbáltam kilesni amagas fal fölött. Sherlock hamarosan visszatért, valami faállványt cipelt egy kivörösödött kezű, köpcös férfi segítségével.


  Sherlock, megtennéd, hogy elmagyarázod, mégis mit művelsz?  kérdezte Irene, aki igyekezett megőrizni akomolyságát, de közben halvány mosoly játszott az ajkán.


  Sherlock nem méltatta válaszra. Amellettem álló Arsène élénken csillogó szemmel nézte ajelenetet.


  Sherlock és rejtélyes barátja ismét eltűnt akapun túl, és amikor visszajöttek, mintha miniatűr faházikókat hoztak volna.


  Ugye, nem azok, amire gondolok?  kiáltott fel Irene.


  Arsène bólintott.


  De, attól tartok, igen.


  Kaptárak voltak.


  Megjöttek améhei, Holmes úr  mondta Statham.  Persze, elég kockázatos ebben az évszakban áttelepíteni őket, mert még mindig túl meleg van, és améhek aktívak, de mindent megtettem, ami tőlem telt, hogy mindig éjszaka utazzunk.


  Holmes legyintett egyet, mintha azt akarná mondani, hogy semmi érdekes nincs ezekben amegállapításokban, majd akaptárak körül ugrándozva előhúzott azsebéből egy iránytűt. Azután elégedetten csettintett, és milliméteres pontossággal elhelyezte akaptárakat amegfelelő irányba.


  Nem kellene védőruhát viselned?  kérdezte Irene.


  Zárva vannak  felelte Sherlock olyan hangon, mint aki csupán kötelező udvariasságból válaszol egy rendkívül ostoba kérdésre.


  Irene amagasba emelte akezét, majd miután összenézett Arsène-nel, bejelentette:


  Én most megyek, különben még avégén megfojtok valakit.


  Statham úr akocsijával visszaindult Sussexbe. Sherlock sietve elköszönt tőle. Úgy tűnt, pillanatnyilag nem létezik számára más, csak az értékes méhek. Furcsa külsejű szerszámokat vitt be aházba, köztük egy fahordóra emlékeztető szerkezetet, ami háromlábú állványon állt, és atetejéből valami hajtókar nyúlt ki.


  Hosszan, elbűvölve bámultam magabiztos, gyors mozdulatait. Az utóbbi napokban tapasztalt, komor hangulatának nyoma sem maradt, olyan volt, mint akit felhúztak. Hosszú lábával folyamatosan jött-ment aház és akert között. Többször is elhaladt előttem, de mintha meg se látott volna, míg egyszer csak felém fordult, és azt kérdezte:


  Akarod látni améheket?


  Igennel akartam válaszolni, de aztán felhorgadt bennem aharag. Mégis mi ez? Nekem egyre csak Ászja jár afejemben, meg atitokzatos kulcs acédulával, amit rám hagyott, Sherlock pedig máris továbblépett?


  Köszönöm, nem  feleltem szárazon.


  Értem. Ahogy gondolod  mondta erre, miközben felvett egy nagy kötényt, afejére pedig széles karimájú kalapot tett, amelyről háló lógott le egészen amellkasáig.


  Ingerülten mentem be aházba, magára hagytam imádott rovarjaival. De Arsène látta, mi történt, és úgy döntött, hogy közbelép.


  Csak be akart vonni adologba. Hidd el, ez nagy ritkaság egy ilyen magányos farkasnál…  mondta, miközben visszakísért akönyvtárba.


  Nem érdekelnek améhei.


  Arsène karba font kézzel megállt aküszöbön, az ajtófélfának támaszkodott.


  Azt hiszem, kezdem érteni… Azt gondolod, hogy Holmes máris megfeledkezett arról, ami Danzigban történt.


  Nem néztem fel, nem tudtam, mit válaszoljak.


  Tévedsz  folytatta, mielőtt megszólalhattam volna.  Az utóbbi hetekben folyamatosan dolgozott az ügyön.


  Az ügyön?


  Akulcs ügyén. Irene és ő éjjel-nappal azt kutatták, mire szolgálhat acédulára írt szám meg akulcs.  Arsène amesszeségbe nézett, túl anagy ablakokon.  Mila. Nem csoda, hogy dühös vagy. Rettentő igazságtalanság ért. Avilág csalódást okozott neked, elvett tőled valakit, akit teljes szívedből szerettél. Ez elborzaszt, és joggal.


  Ismét égni kezdett aszemem, aznap már másodszor fordult elő, hogy sírás fojtogatott. Újabban gyakran megesett velem.


  Arsène folytatta, miközben továbbra is London szürke egére függesztette apillantását.


  Ki tudja… Lehet, hogy hibáztunk. Életben maradhatott volna Ászja? Talán igen, ha jobban játszottuk volna ki akártyáinkat. De az is lehet, hogy nem, mert vesztes lapok voltak akezünkben. Talán most az ellenfeleink egész egyszerűen erősebbek voltak. Elhittük, hogy még mindig mi vagyunk anagy trió, mint gyerekkorunkban, de az csupán játék volt ehhez képest. Aháborútól, aforradalmaktól kegyetlenebb lett avilág. Erőszakos időket élünk, avérbosszúk, az árulások megpecsételték Ászja sorsát.


  Nem haragszom rátok atörténtek miatt  dünnyögtem leszegett fejjel, és rögtön rájöttem, hogy nem mondok igazat.


  Csalódást okoztunk neked, mert nem vagyunk tökéletesek és legyőzhetetlenek. Ezt mi is észrevettük, ezért olyan nehéz újrakezdenünk. Irene biztos volt benne, hogy ura ahelyzetnek. Sherlock biztos volt benne, hogy mindig egy lépéssel az ellenfél előtt jár. Én pedig… én azért vágtam bele ebbe akalandba, mert azt gondoltam, hogy nincs vesztenivalóm. Azt hittem, hogy jó mulatság lesz, különösebb következmények nélkül. Ehelyett… rá kellett jönnünk, hogy nem vagyunk tévedhetetlenek. Senki sem az.


  Hallgattam.


  Zavarban voltam, ami gyakran előfordul, ha az ember lefegyverző őszinteséggel találja szemben magát.


  Gyerekes képzelgéseimben Irene és abarátai hősként tűntek fel. Monsieur Lupin most tudtomra adta, hogy tévedtem. Ezernyi gondolat kavargott afejemben, de azt mindenesetre megéreztem, hogy Arsène nyílt beszéde valójában meghívó egy új világba. Afelnőttek világába.


  Figyeltem, ahogy sarkon fordult és otthagyott, de végül némi habozás után utánasiettem.


  Veled mehetek?  kérdeztem az ajtóhoz érve.


  Rám nézett, és mintha árnyék suhant volna át az arcán. De csak egy pillanatra. Azután ismét mosoly ragyogta be szép vonásait, és azt mondta:


  Hát persze! Szaladj, tedd fel akalapkádat, vagy bármi más butaságot, ami ahozzád hasonló divatszakértők szerint manapság nélkülözhetetlen ahhoz, hogy anyilvánosság előtt mutatkozzon az ember.


  Szemtelen grimaszt vágtam, és közben arra gondoltam, hogy aLafayette Áruházban vásárolt világoskék kalapka igenis kellemes színfoltja lesz majd ennek arosszul kezdődő napnak.


  Valójában az időjárás nemigen csábított sétára. Hűvös, de napos idővel indult areggel, ám rövidesen fenyegető, sötét felhők kezdtek gyülekezni aváros fölött. Arsène-be karolva csendben róttam aNotting Hill utcáit. ASerpentine Avenue egy nyugodt, aforgalomtól távol eső környéken terült el, hosszú gyaloglás után értünk el egy nyüzsgőbb városrészbe. Csak most ébredtem rá, hogy már jó ideje nem tettem ki alábam aházból.


  Meglepetésemre élvezettel néztem aszínes kirakatokat és az utcán jövő-menő embereket, miközben Lupin arról mesélt, mennyire megváltozott aváros azóta, hogy utoljára járt itt. Hosszú, komótos sétánk végén aTottenham Court Road környékén találtuk magunkat, ahol az egyik sarkon látható óra azt jelezte, hogy már dél is elmúlt.


  Indulás előtt közöltük Sherlockkal, hogy nem leszünk jelen az ebédnél, amire csupán szórakozott bólintással felelt, de biztosak voltunk benne, hogy legalább Billy füléhez eljutottak aszavaink. Azt azonban nem tudtuk, hogyan fogadja majd ahírt Irene, amikor hazaér. Mióta aBriony Lodge-ba költöztünk, egyáltalán nem biztatott arra, hogy menjek el otthonról, valószínűleg azért, mert adanzigi eset után attól félt, hogy követne valaki. Végigfutott ahátamon ahideg, és még erősebben kapaszkodtam Arsène karjába. És ha tényleg van valaki, aki véghez akarja vinni azt, amit Kindzsal marsall elkezdett?


  Nyugalom, atámadód börtönben ül  mondta Arsène, amikor észrevette, hogy olyan rémülten nézek, mint egy űzött vad.  És különben is itt vagyok veled. Adzsiu-dzsicu szakértője vagyok, még ha Sherlock nem is akarja elhinni,


  Bólintottam, és próbáltam ellazítani ahátizmaimat, amelyek megfeszültek aszorongástól. Arsène egy bájos kisvendéglő felé vezetett, és kinyitotta előttem az ajtót. Amikor vége lesz az egésznek, talán nekem sem ártana kitanulni ezt adzsiu-dzsicut, gondoltam. Bár nem tudom, lányoknak szabad-e harcművészetekkel foglalkozni. Hirtelen eszembe jutott, amit Irene mesélt: sok évvel ezelőtt egyszer kizárólag azért öltözött fiúnak, hogy felvegyék egy evezősklubba. Arra jutottam, hogy legrosszabb esetben majd én is követem apéldáját.


  Arsène, elmesélnéd, milyen volt Irene, amikor annyi idős volt, mint most én? Sok történetet hallottam tőle, de szeretném, ha valaki más mesélne róla.


  Lupin elmosolyodott.


  Nos, őt ismerve biztosan azt mondta, hogy különleges volt, hihetetlen és kivételes… és tényleg az is volt. De egy rendkívüli lány kalandjainak elmeséléséhez rendkívüli elbeszélő kell. Hol kezdjem? Asaint-malói találkozásunknál? Képzeld csak el asós szellőt Franciaország északnyugati partján. Hunyd be aszemed, és hallgasd az óceánt, asirályok rikoltozását, az árusok kántálását…


  Monsieur Lupin?


  Összerezzentünk ahibátlan francia kiejtéssel kimondott szavak hallatán. Kinyitottam aszemem, bár egy pillanatra azt hittem, Arsène csakugyan olyan kiváló elbeszélő, hogy sikerült elrepítenie Saint-Malóba. De nem: Londonban voltunk, és egy pomádés hajú, kövérkés férfi állt peckesen előttünk.


  Monsieur Bernier!  felelte Arsène, és bosszús fintor jelent meg az arcán.


  Micsoda öröm, hogy itt találkozunk  mondta Bernier mézesmázos hangon.


  Számomra is  mondta Arsène halvány mosollyal.  Épp ma kóstoltuk meg aminyonjait, és túlzás nélkül állíthatom, hogy jobbak, mint amiket apárizsi Stohrer Cukrászdában lehet kapni.


  Nos, örvendek, hogy legalább némi dicséretet kapok cserébe  mekegte Bernier, jól megnyomva alegalább szót.  Ha lenne oly kedves mielőbb befáradni az üzletbe, hogy…


  Ugyan már, Monsieur Bernier, csak nem akar ilyen jelentéktelen dolgokkal untatni egy bájos ifjú hölgyet?  vágott aszavába Arsène, és villámló pillantást vetett rá.  Bemegyek, amint tudok. Úriemberek vagyunk, nem?


  Hogyne, persze, úriemberek…  dünnyögte acukrász, és különösebb meggyőződés nélkül meghajolt.  És most, ha megengedik… viszontlátásra, kisasszony.


  Viszontlátásra  feleltem, tőlem telhetően határozott hangon.


  Micsoda fösvény alak ez aBernier!  kuncogott Arsène, miközben az asztalunkhoz vezettek minket.  Úgy áll ahelyzet, hogy ma reggel véletlenül otthon felejtettem apénztárcámat, és azt kértem, hogy írják aszámlámra acukrászsütemények árát.


  Bólintottam, de valahogy nem tetszett nekem ez akönnyed hangnem. Már az is furcsának tűnt, amit elmondott: lehetséges, hogy Bernier urat ennyire aggasztja egyetlen tálca sütemény ára? Nem lehet, hogy Arsène jóval nagyobb adósságot halmozott fel? Mindenesetre amikor felállt az asztaltól, hogy fizessen, észrevettem, hogy apincér felírt valamit egy gyűrött kis füzetbe.


  Lehetséges, hogy Lupinnek, aki hosszú és sikeres bűnözői pályafutása során komoly vagyonra tett szert, most egyszerűen üres azsebe?
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